
  هاي ابیات شیرازي سعدي در مثلثات بعضی ویژگی

  دکتر علی اشرف صادقی

  دانشگاه تهران                                                                                                 

  :دهچکی

هـاي مختلـف از    در این مقاله کوشیده شده است تا ضـمن بررسـی نسـخه   

هاي آنها و با توجه بـه   ها و کاستی مثلثات سعدي شیرازي و بیان نارسایی

که هیچ محققی اطلاعات علمی دقیقی از تلفظ و ساختار گویش شـیرازي   این

سعدي ارایـه ننمـوده اسـت، بـه ضـرورت تصـحیح ایـن اشـعار براسـاس          

بـدین  . ها پرداخته شود زبان آن اي معتبر و مضبوط و بحث دربارةه هنسخ

منظور نگارنده شش نسخه از کلیات را که به اصل یا عکس آنها دسترسـی  

صـورت قابـل قبـولی ضـبط شـده،       داشته و اشعار مورد نظر در آنهـا بـه  

  .اده استمورد بحث و بررسی قرار د ه،دبرگزی

  .زيسعدي، مثلثات، گویش شیرا: کلید واژه

بیـت   18بیت آن بـه عربـی،    18وجود دارد که  مثلثاتبیت به نام  56، کلیات سعديدر 

نخسـتین بـار ادوارد بـراون،    . بیت دیگـر بـه گـویش قـدیم شـیراز اسـت       18به فارسی و 

 Some Notes on the Poetry of the": اي به انگلیسی با عنـوان  شناس انگلیسی در مقاله ایران

Persian Dialects"  773ـ ـ825در صـفحات   1895در سـال  کـه"Journal of Royal Asiatic 
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Society" انگلیسی منتشر کرد به چاپ رساند، اشعار شیرازي مثلثات را با شرح و ترجمۀ .

بهبهـانی و  ] تجلّـی [او این اشعار را ـ همراه با اشعار گویش دیگـري از حـافظ و علیرضـا     

» الـف «کـه دوسـت بـراون شـیخ      اي خهابواسحق اطعمۀ شیرازي و غیـره ـ براسـاس نس ـ   

  .براي او فرستاده بوده، به چاپ رسانده است) استاحمدروحیشیخظاهراًهمانکه(کرمانی

فرانسـوي در مقالـۀ دیگـري بـا عنـوان      (Clément Huart)پس از بـراون، کلمـان هـوار    

هـاي یـازدهمین کنگـرة     کـه در مجموعـۀ سـخنرانی   » سـعدي ] کلیـات [گویش شـیراز در  «

به چـاپ رسـید، ایـن اشـعار را     ) در پاریس 1897منعقد شده در (المللی خاورشناسان  بین

که بیشتر آنهـا بـه کتابخانـۀ ملـی پـاریس تعلـق        کلیات سعديبراساس چند نسخۀ خطی 

: مشخصات ایـن مقالـه چنـین اسـت    . مقابله، تصحیح و به فرانسه ترجمه کرددارند، از نو

"Le dialects de Chirâz dans Sa'dċ", Actes du Onzième Congrès international des 

Orientalistes, III, Paris 1899, pp. 81هـاي   هوار بدون اشاره به تلفظ کلمات و سـاخت  ".92ـ

دستوري گویش شیرازي، این ابیات را معنـی کـرده و معـانی بـه دسـت داده شـدة او در       

  .بیشتر موارد درست است

بـا   کلیـات اي از  این مثلثات را براسـاس نسـخه   محمدامین ادیب طوسی 1344در سال 

و در کتابخانۀ ملی ملک در (!) هـ که گفته شده از روي خط سعدي نوشته شده 923تاریخ 

که کتابت آن مربوط بـه قـرن    کلیاتشود، با مقابله با نسخۀ دیگري از  تهران نگهداري می

تفاده از چنـد نسـخۀ   در همان کتابخانه محفوظ است و اس ـ 4832هشتم است و به شمارة 

، مجدداً به 175ـ189، ص نشریۀ دانشکدة ادبیات تبریزچاپی در شمارة دوم از سال هفتم 

  .آن را به شیوة خاص خود آوانویسی و به فارسی ترجمه کردرساندواشعارشیرازيچاپ

هـاي خطـی او مطابقـت ندارنـد و      هاي ادیب در بسیاري از موارد با اصل نسخه ضبط

با تصرّف و معانی پیشـنهادي او بیشـتر مبتنـی بـر      غالباً منْ عندي و همراههاي او  قرائت

  .هاي شخصی است برداشت

هاي مبناي کار خـود   وي نسخه. توضیحات لغوي او نیز اساساً فاقد مبناي علمی است

هـا   را ارزیابی نکرده و مشخص نکرده است که آیا ابیات شیرازي مثلثـات در ایـن نسـخه   

  .که آوانویسی او مبتنی بر چه اطلاعاتی است و نیز این است یا نهمشکول 
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چند سال بعد محمدجعفر واجد شیرازي متن عربی و فارسی و شیرازي مثلثـات را بـا   

بـا ایـن    یغماهاي بیست و یکم و بیست و دوم مجلۀ  شرح ابیات عربی و شیرازي در سال

، شـهریور  6؛ ش 260ـ ـ264، ص 1347، مـرداد  5، ش 21سال : مشخصات به چاپ رساند

، ص 1348، تیر 4، ش 22؛ سال  632ـ635، ص 1347، بهمن 11؛ ش  330ـ332، ص 1347

 28کــلاً (522ـــ528، ص 1348، آذر 9؛ ش  396ـــ400، ص 1348، مهــر 7؛ ش  213ـــ216

  ).صفحه

. اي جداگانه نیز منتشر شـد  به صورت رساله یغمااز سوي مجلۀ  1349این مقالات در 

عار را همراه بـا شـرح غـزل ملّمـع حـافظ و شـرح یـک غـزل مثلـث از          بعدها واجد این اش

 1355مـاه   اي تدوین کرد کـه پـس از مـرگش کـه در دوم دي     داعی در رسالۀ جداگانه شاه

 شیخ اجل سعديشرح و تصحیح مثلثاتیغمایی با عنوان  اي از حبیب اتفاق افتاد، با مقدمه

صفحه به چـاپ   80، در 1357یا  1356در  احتمالاً از سوي ادارة کل فرهنگ و هنر فارس،

  .رسید

ابیات را به صورت تلفیقی از چند نسخه که آنهـا را مشـخص نکـرده، بـه      واجد ضبط

داعی  خط فارسی، اما با اعراب مشخص کرده و معانی آنها را نیز با مقایسه با اشعار شاه

سی اطلاع نداشـته،  شنا که وي از زبان با آن. و گاهی با غزل ملمع حافظ روشن کرده است

هاي دستوري شیرازي قدیم، به ویژه ساخت کُنایی ـ مطلق یـا ارگَتیـو ـ      اما متوجه ساخت

اَبسلوتیو بدون اشاره به نام و کیفیت این ساخت، شده و معانی ابیات را تقریباً در اکثریت 

اي  وي در چنـد مـورد کـه متوجـه تلفـظ و معنـی کلمـه       . موارد درست به دست داده است

اعـراب . کنـد  هاي ما آنها را تأیید نمـی  شده، به تصحیح قیاسی دست زده که ضبط نسخهن

هاي اشـعار شـیرازي سـایر     کلمات در متن او ظاهراً مبتنی بر نسخ مبناي کار او و نسخه

  .سراست گویندگان شیرازي

جا که هیچ یـک از محققـان مـذکور در بـالا، مـتن معتبـر و صـحیحی از اشـعار          از آن

اند و به تَبع هیچ یـک   هاي صحیح باشد، به دست نداده عدي که مبتنی بر نسخهشیرازي س

از آنان و نه هیچ محقق دیگري اطلاعات علمی دقیقی از تلفظ و ساختار گـویش شـیرازي   

هـاي معتبـر و مضـبوط و بحـث      سعدي ارایه نکرده، تصحیح این اشعار براسـاس نسـخه  
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دین منظور نگارنـده شـش نسـخه از کلیـات     ب. رسد دربارة زبان آنها ضروري به نظر می

شیخ را که به اصل یا عکس آنها دسترسی داشته و اشعار مورد نظر در آنها به صـورت  

  .اند، برگزیده است قابل قبولی ضبط شده

گویش شیرازي اساساً دنبالۀ زبان پهلوي یا فارسـی میانـه اسـت، امـا در عـین حـال       

فارسی دري نیز دنبالۀ . با زبان پهلوي است هاي آن نشان دهندة تفاوت آن بعضی ویژگی

هـایی کـه از    تفاوت. زبان پهلوي است، اما باز بعضی خصایص آن با پهلوي متفاوت است

یک سو شیرازي با پهلوي دارد و از دیگر سو فارسی دري با پهلوي نیـز بـر هـم منطبـق     

سـوي دیگـر بـا    نیستند، به این معنی که شیرازي از یک سو بـا پهلـوي تفـاوت دارد و از    

  .کنیم ها اشاره می ما در زیر به چند نمونه از این تفاوت. فارسی

در زبـان پهلـوي   . سعدي واژة سخن را به صورت ثُخُن و ثُخَه به کـار بـرده اسـت   . 1

- Sәgh-Saghسـخن از ریشـۀ   . وجـود نداشـته اسـت    /θ/» ث«تلفظ یا واج  / θah -   باسـتانی

شـود کـه    بوده و معلـوم مـی  » ث«θکلمه داراي صورت فارسی باستان این . مأخوذ است

گویش شیرازي از این نظر دنبالۀ پهلوي نیست، بلکه دنبالۀ گویشی از فارسی میانه اسـت  

» ثنزیـدن «ث آغـازي فارسـی باسـتان در کلمـۀ     . تر بوده است باستان نزدیک که با فارسی

  .شود نیز در شعرهاي شیرازي سعدي دیده می» سنجیدن«

در پهلوي نیز این کلمه . نجیدن را به صورت رنزیدن به کار برده استسعدي فعل ر. 2

» ز«صورت بـا  . شده است که ظاهراً از زبان پارتی گرفته شده است تلفظ می) رنج(» ج«با 

  .خاص منطقۀ فارس بوده است که در گویش شیرازي سعدي باقی مانده است

تحول ایـن کلمـه   . شده است یفعل گذشتن در زبان سعدي به صورت بِدشتن تلفظ م. 3

  .باشد، با تحول فارسی آن متفاوت استWidardanاز شکل پهلوي آن که 



هاي ابیات شیرازي بعضی ویژگی 108

سـاخت  . ساخت ماضی افعال متعدي نیز در گویش شیرازي با فارسی تفـاوت دارد . 4

اي  صـیغه . فارسی ساخت فاعلی است، اما ساخت شـیرازي سـاخت کُنـایی ـ مطلـق اسـت      

  .شده است تلفظ می et xândصورت  در شیرازي به» خواندي«مانند 

نگارنده متن کامل اشعار شیرازي سـعدي را براسـاس چنـد نسـخۀ مـذکور در فـوق،       

  .فرهنگستان زبان و ادب فارسی زیر چاپ است شناسی گویشتصحیح کرده که در مجلۀ 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط طط ط ط ط ط ط ط طط ط 

ط طط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط طط ط ط طط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  

ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط طط ط طط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط طط ط ط طط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط 

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط

ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط

ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط ط  ط ط ط ط ط ط ط ط

ط ط ط ط ط ط ط


